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ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТАЖУ И ЭКСПЛУАТАЦИИRU



Русский

Компания HITACHI вправе вносить изменения в данную инструкцию без предварительного уведомления с тем, 
чтобы донести сведения о новейших разработках до своих клиентов.
Компания Hitachi прикладывает все возможные усилия для подготовки точной и актуальной документации. 
Тем не менее, в документации могут присутствовать типографские ошибки, за которые компания Hitachi 
ответственности не несет.

 

 

Deutsch

Bei den technischen Angaben in diesem Handbuch sind Änderungen vorbehalten, damit HITACHI seinen Kunden die 
jeweils neuesten Innovationen präsentieren kann. 
Sämtliche Anstrengungen wurden unternommen, um sicherzustellen, dass alle technischen Informationen ohne Fehler 
veröffentlicht worden sind. Für Druckfehler kann HITACHI jedoch keine Verantwortung übernehmen, da sie außerhalb 
ihrer Kontrolle liegen.

Français

ACHI souhaitant pouvoir toujours 
offrir à ses clients les dernières innovations. 
Bien que tous les efforts sont faits pour assurer l’exactitude des caractéristiques, les erreurs d’impression sont hors du 
contrôle de HITACHI qui ne pourrait en être tenu responsable.

Italiano

ACHI possa offrire ai propri 
clienti le ultime novità. 
Sebbene sia stata posta la massima cura nel garantire la correttezza dei dati, HITACHI non è responsabile per eventuali 
errori di stampa che esulano dal proprio controllo.

Português

ACHI 
possa oferecer aos seus clientes, da forma mais expedita possível, as inovações mais recentes. 

quaisquer erros de impressão estão fora do controlo da HITACHI, que não pode ser responsabilizada por estes erros 
eventuais.

Dansk

ACHI kan bringe de nyeste innovationer ud til 
kunderne. 

Hitachi kan ikke holdes ansvarlig herfor.

Nederlands

ACHI zijn klanten 
kan voorzien van de nieuwste innovaties. 

oorkomende drukfouten kunnen echter 
niet door Hitachi worden gecontroleerd, waardoor Hitachi niet aansprakelijk kan worden gesteld voor deze fouten.

Svenska

ACHI ska kunna leverera de 
senaste innovationerna till kunderna. 

därför inte hållas ansvariga för den typen av fel.

Eλλhnika

Οι προδιαγραφές του εγχειριδίου μπορούν να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση, προκειμένου η HITACHI να παρέχει τις 
τελευταίες καινοτομίες στους πελάτες της. 
Αν και έχει γίνει κάθε προσπάθεια προκειμένου να εξασφαλιστεί ότι οι προδιαγραφές είναι σωστές, η Hitachi δεν μπορεί 
να ελέγξει τα τυπογραφικά λάθη και, ως εκ τούτου, δεν φέρει καμία ευθύνη για αυτά τα λάθη.



ВНИМАНИЕ

Утилизация оборудования, выработавшего свой ресурс, должна проводиться отдельно от утилизации бытовых 
отходов и соответствовать требованиям действующего законодательства в области охраны окружающей среды.
Поскольку в Установке для кондиционирования воздуха присутствуют хладагент, масло и другие компоненты, 
ее демонтаж должен проводиться квалифицированным специалистом в соответствии с требованиями 
действующего законодательства. Для получения подробной информации необходимо обратиться к местным 
регулирующим органам.

.

 

 

! V O R S I C H T
Dass Ihr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den allgemeinen Hausmüll geworfen werden darf, sondern entsprechend den 
geltenden örtlichen und nationalen Bestimmungen auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.
Aufgrund des Kältemittels, des Öls und anderer in der Klimaanlage enthaltener Komponenten muss die Demontage von einem 
Fachmann entsprechend den geltenden Vorschriften durchgeführt werden. Für weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den 
entsprechenden Behörden in Verbindung.

! A D V E R T I S S E M E N T
-

tation locale ou nationale, dans le plus strict respect de l’environnement.
En raison du frigorigène, de l’huile et des autres composants que le climatiseur contient, son démontage doit être réalisé par un installa-
teur professionnel conformément aux réglementations en vigueur.

! AV V E R T E N Z E
Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2002/96/EC e Dlgs 25 luglio 2005 n.151

elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’ acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata delle apparecchiature dismesse, per il loro avvio al riciclaggio, al trattamento ed allo smaltimento 
ambientalmente compatibile, contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali 
di cui è composta l’ apparecchiatura. Non tentate di smontare il sistema o l’unità da soli poichè ciò potrebbe causare effetti dannosi sulla 
vostra salute o sull’ ambiente. Vogliate contattare l’ installatore, il rivenditore, o le autorità locali per ulteriori informazioni.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente può comportare l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui all’articolo 50 
e seguenti del D.Lgs. n. 22/1997.

! C U I D A D O
-

nado de acordo com os regulamentos locais ou nacionais adequados de uma forma correcta para o meio ambiente.
Devido ao refrigerante, ao óleo e a outros componentes contidos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada por um instala-

 Contacte as autoridades correspondentes para obter mais informações.

! A D VA S E L !
At produktet ikke må smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes i overensstemmelse med de 
gældende lokale eller nationale regler på en miljømæssig korrekt måde.
Da klimaanlægget indeholder kølemiddel, olie samt andre komponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i overenss-
temmelse med de gældende bestemmelser.
Kontakt de pågældende myndigheder for at få yderligere oplysninger.

! V O O R Z I C H T I G
Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon huisvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden op een 
milieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en landelijke reguleringen.
Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de airconditioner moet het apparaat volgens de geldige regulering door een 
professionele installateur uit elkaar gehaald worden. Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer informatie.

! F Ö R S I K T I G H E T
Det innebär att produkten inte ska slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall utan kasseras på ett miljövänligt sätt i enlighet med 
gällande lokal eller nationell lagstiftning. 
Luftkonditioneringsaggregatet innehåller kylmedium, olja och andra komponenter, vilket gör att det måste demonteras av en fackman i 
enlighet med tillämpliga regelverk.
Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer information.

! ΠΡΟΣΟΧΗ
Σημαίνει ότι το προϊόν δεν θα πρέπει να αναμιχθεί με τα διάφορα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής του και θα πρέπει να 
αποσυρθεί σύμφωνα με τους κατάλληλους τοπικούς ή εθνικούς κανονισμούς και με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Λόγω του ψυκτικού, του λαδιού και άλλων στοιχείων που περιέχονται στο κλιματιστικό, η αποσυναρμολόγησή του πρέπει να γίνει από 
επαγγελματία τεχνικό και σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς.
Για περισσότερες λεπτομέρειες, επικοινωνήστε με τις αντίστοιχες αρχές.



Русский

В соответствии с Регламентом ЕС № 517/2014 о фторсодержащих парниковых газах, в табличку, закрепленную на блоке, необходимо внести 
информацию о количестве хладагента, заправленного при установке.
Не допускайте попадания хладагента R410A в атмосферу. В Киотском протоколе в рамках расчета потенциала глобального потепления (ПГП) R410A 
классифицирован как фторсодержащий парниковый газR410A: = 2088.
Количество CO2, образующееся из фторсодержащих парниковых газов, вычисляется по формуле ПГП * Общее количество хладагента (кг), указанное 
в табличке, делится на 1 000.

verzeichnet sein, die bei der Installation eingefüll wird.
-

hauspotential (GWP) R410A: = 2088.

und durch 1000 geteilt berechnet.

Français

de rechauffement global (PRG) R410A: = 2088.

par 1,000.

Italiano

quantità totale di refrigerante caricato nell'installazione.

globale (GWP) R410A: = 2088.

diviso per 1000.

Português

-
tocolo de Quioto: = 2088.

por 1000.

Dansk

der er klæbet fast på enheden.

= 2088.

Nederlands

warming potential (GWP) R410A: = 2088.

en gedeeld door 1000.

Svenska

fyllts på under installationen.

= 2088.

1000.

Eλλhnika
Σύμφωνα με τον Κανονισμό 517/2014/ΕΚ για για ορισμένα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου, είναι υποχρεωτική η συμπλήρωση της επισήμανσης που 
επισυνάπτεται στη μονάδα με το συνολικό ποσό ψυκτικού που εισήχθη κατά την εγκατάσταση.
Μην απελευθερωνετε R410A στην ατμοσφαιρα. Τα R410A ειναι φθοριουχα αερια του θερμοκηπιου που εμπιπτουν στο πρωτοκολλο του κυοτο δυναμικο 
θερμανσησ του πλανητη (GWP) R410A/R407C: = 2088
Tn ισοδύναμου CO2 φθοριούχων αερίων θερμοκηπίου που περιέχονται υπολογίζεται από υποδεικνύεται GWP * Συνολική πλήρωση (σε kg) που αναφέρεται 
στην ετικέτα του προϊόντος και χωρίζονται από το 1000.



Русский
Инструкция по заполнению таблички с указанием содержания фторсодержащего газа.

1. Занесите количество хладагента в табличку несмываемыми чернилами:    - заводская заправка,    - количество дополнительного 
     хладагента и     - общее количество хладагента. 

2. Приклейте защитную полимерную пленку на табличку (поставляется в пластиковом пакете с инструкцией). См. Рис. 2.

�  - Carga de Fábrica, �  - Carga Adicional y �  - Carga Total.
2.- Coloque el adhesivo plástico de protección (entregado adjunto al Manual). Ver Figura nº 2.

Deutsch
Anleitung zum Ausfüllen des Etiketts “F-Gas Label”:
1.- Schreiben Sie die Mengen mit wischfester Tinte auf das Etikett: �  - Werksbefüllung, �  - Zusätzliche Befüllung & �  - Gesamtfüllmenge.
2.- Bringen Sie den Schutzaufkleb an (zusammen mit dem Handbuch geliefert). Siehe Abbildung Nr. 2.

Français
Instructions pour remplir l’Étiquette “F-Gas Label”:
1.- Annotez les quantités sur l’Étiquette avec de l’encre indélébile: �  - Charge en usine, �  - Charge supplémentaire et �  - Charge totale.
2.- Placez le plastique autocollant de protection (remis avec le Manual). Voir Figure nº 2.

Italiano
Istruzioni per compilare l’Etichetta “F-Gas Label”:
1.- Annotare le quantità sull’etichetta con inchiostro indelebile: �  - Quantità già caricata, �  - Carica aggiuntiva e �  - Carica totale.
2.- Collocare l’adesivo plastico di protezione (consegnato assieme al Manuale). Vedere Figura n. 2.

Português
Instruções para preencher a etiqueta “F-Gas Label”:
1.- Anote as quantidades na etiqueta com tinta indelével: �  - Carga de fábrica, �  - Carga adicional e �  - Carga total.
2.- Coloque o adesivo plástico de protecção (fornecido com o Manual). Ver Figura nº 2.

Dansk
Instruktioner til udfyldning af etiketten “F-Gas Label”:
1.- Angiv mængderne på etiketten med uudsletteligt blæk: �  - Fabrikspåfyldning, �  -  Ekstrapåfyldning & �  - Samletpåfyldning.

Nederlands
Instructies voor het invullen van het label “F-Gas Label”:
1.- Noteer de hoeveelheden met onuitwisbare inkt op het label: �  - Fabrieksvulling, �  - Extra vulling & �  - Totale vulling.
2.- Plaats de plastic beschermband (met de handleiding meegeleverd). Zie Figuur nr. 2.

Svenska
Instruktioner för påfyllning, etiketten “F-Gas Label”:
1.- Anteckna kvantiteterna på etiketten med permanent bläck: �  - Fabrikspåfyllning, �  - Ytterligare påfyllning & �  - Total påfyllning.

. 2.

Eλλhnika
Τρόπος συμπλήρωσης της ετικέτας “F-Gas Label”:
1.- Σημειώστε στην ετικέτα τις ποσότητες με ανεξίτηλο μελάνι: �  - Εργοστασιακή πλήρωση, �  - Πρόσθετη πλήρωση & �  - Συνολική πλήρωση.
2.- Τοποθετήστε το πλαστικό, προστατευτικό αυτοκόλλητο (που έχει παραδοθεί με το Εγχειρίδιο). Ανατρέξτε στην εικόνα 2

Рис. 1 Табличка с указанием содержания фторсодержащего 
            газа с защитной полимерной пленкой.

Рис. 2. Защитная полимерная пленка

Защитная полимерная пленка

Клейкая поверхность

Защитный слой

1 2
3



КЛАССИФИКАЦИЯ МОДЕЛЕЙ

Примечание:  : По названию наименованию определите тип и модель вашего 
                            кондиционера, а также его обозначение в настоящей инструкции. 
                            Данная инструкция по монтажу и эксплуатации относится только 
                            к наружным блокам RAS-(X)H(V)NP(1) E, RAS-HNCE и 
                            RAS-4H(V)RNS3E.

   

CODIFICACIÓN DE MODELOS

MODELLCODES

Wichtiger Hinweis: Bitte stellen Sie anhand der Modellbezeichnung den Klimaanla-
gentyp und das entsprechende, in diesem Technischen Handbuch verwendete Kür-
zel fest. Dieses Installations- und Betriebshandbuch bezieht sich nur auf RAS-(X)H(V)
NP(1)E, RAS-HNCE-Außengeräten und RAS-4H(V)RNS3E.

CODIFICATION DES MODÈLES

Note importante : Veuillez déterminer, d’après le nom du modèle, quel est votre 
type de climatiseur et quelle est son abréviation et référence dans le présent manuel 
d’instruction. Ce manuel d’installation et de fonctionnement ne concernent que les 
groupes extérieurs RAS-(X)H(V)NP(1)E, RAS-HNCE et RAS-4H(V)RNS3E.

CODIFICAZIONE DEI MODELLI

Nota importante:
possesso nonché il tipo di abbreviazione e di riferimento utilizzati in questo manuale di 
istruzioni. Questo manuale di installazione e di funzionamento fa riferimento alla unità 
esterne RAS-(X)H(V)NP(1)E, RAS-HNCE e RAS-4H(V)RNS3E.

CODIFICAÇÃO DE MODELOS

Nota Importante:  
de ar condicionado, e como este é abreviado e mencionado neste manual de in-
struções. Este manual de instalação e de funcionamento só está relacionado com as 
unidades exteriores RAS-(X)H(V)NP(1)E, RAS-HNCE e RAS-4H(V)RNS3E.

MODELKODIFICERING

Vigtig information: Kontroller modelnavnet på dit klimaanlæg for at se, hvilken type 
klimaanlæg du har, hvordan det forkortes, og hvordan der henvises til det i denne ve-
jledning. Denne bruger- og monteringsvejledning gælder kun RAS-(X)H(V)NP(1)E, 
RAS-HNCE.-udendørsenheder og RAS-4H(V)RNS3E. 

CODERING VAN DE MODELLEN

Belangrijke opmerking: Controleer aan de hand van de modelnaam welk type air-
conditioner u heeft, hoe de naam wordt afgekort en hoe ernaar wordt verwezen in 
deze instructie-handleiding. Deze Installatie- en bedieningshandleiding heeft alleen 
betrekking op buitenunits RAS-(X)H(V)NP(1)E, RAS-HNCE en RAS-4H(V)RNS3E.

MODELLER

Viktigt! Kontrollera med modellnamnet vilken typ av luftkonditionering du har, hur den 
förkortas och hur den anges i den här handboken. Denna handbok för installation och 
användning gäller endast för utomhusenheter RAS-(X)H(V)NP(1)E, RAS-HNCE och 
RAS-4H(V)RNS3E.

ΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΜΟΝΤΕΛΩΝ

Σημαντική σημείωση: Ελέγξτε, σύμφωνα με το όνομα μοντέλου, τον τύπο του δικού σας 
κλιματιστικού και με ποια σύντμηση δηλώνεται και αναφέρεται σε αυτό το εγχειρίδιο. Αυτό  
το εγχειρίδιο εγκατάστασης και λειτουργίας αφορά μόνο Εξωτερικές Μονάδες RAS-(X)
H(V)NP(1)E, RAS-HNCE και RAS-4H(V)RNS3E.



  СерияIVX Premium

НАРУЖНЫЙ БЛОК  

МОДЕЛИ С ФУНКЦИЕЙ ТЕПЛОВОГО НАСОСА  
 
 
 

                                       Однофазные                       Трехфазные
 

 

1~ 230В 50Гц 3N~ 400В 50Гц

Блок Блок Блок

RAS-3(X)HVNP1E

RAS-4(X)HVNP1E RAS-4(X)HNP1E

RAS-5(X)HVNP1E RAS-5(X)HNP1E

RAS-6(X)HVNP1E RAS-6(X)HNP1E

RAS-8(X)HNPE

RAS-10(X)HNPE

  СерияIVX Standard 

                                                              НАРУЖНЫЙ БЛОК  

МОДЕЛИ С ФУНКЦИЕЙ ТЕПЛОВОГО НАСОСА  
 
 
 

                                          Трехфазные  

 
3N~ 400В 50Гц

RAS-8HNCE

RAS-10HNCE



  СерияES

НАРУЖНЫЙ БЛОК  

МОДЕЛИ С ФУНКЦИЕЙ ТЕПЛОВОГО НАСОСА  
 
 
 

 Однофазные                                  Трехфазные  

 

1~ 230В 50Гц 3N~ 400В 50Гц

Блок Блок

RAS-4HVRNS3E RAS-4HRNS3E

EN English Original version
ES Español Versión traducida

DE Deutsch Übersetzte Version

FR Français Version traduite

IT Italiano Versione tradotta

PT Português Versão traduzidal

DA Dansk Oversat version

NL Nederlands Vertaalde versie

SV Svenska Översatt version

EL Ελληνικα Μεταφρασμένη έκδοση
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5 ΠΡΙΝ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
6 ΟΝΟΜΑΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
7 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΟΝΑΔΩΝ
8 ΣΩΛΗΝΩΣΕΙΣ ΨΥΚΤΙΚΟΥ & ΠΛΗΡΩΣΗ ΜΕ ΨΥΚΤΙΚΟ ΜΕΣΟ
9 ΣΩΛΗΝΩΣΕΙΣ ΑΠΟΧΕΤΕΥΣΗΣ
10 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΚΑΛΩΔΙΩΣΕΙΣ
11 ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
12 ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1   ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
2   БЕЗОПАСНОСТЬ
3   ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
4   ТРАНСПОРТИРОВКА И ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ 
     РАБОТЫ
5   ДО НАЧАЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ
6   НАИМЕНОВАНИЕ КОМПОНЕНТОВ
7   МОНТАЖ БЛОКА
8   ТРУБОПРОВОД ХЛАДАГЕНТА И ЗАПРАВКА 
     ХЛАДАГЕНТА
9   МОНТАЖ ДРЕНАЖНОЙ СИСТЕМЫ
10  ПОДСОЕДИНЕНИЕ КАБЕЛЕЙ
11  ВВЕДЕНИЕ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
12  ОСНОВНЫЕ ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА
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1 ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

1.1 ОБЩИЕ ПРИМЕЧАНИЯ
Никакая часть данной инструкции не может воспроизводиться, 
копироваться, храниться или передаваться в какой-либо форме 
или каким-либо образом без разрешения компании HITACHI Air 
Conditioning Products Europe, S.A.U.

В соответствии с политикой постоянного совершенствования 
своей продукции компания HITACHI Air Conditioning Products 
Europe, S.A.U. оставляет за собой право вносить в конструкцию 
оборудования изменения без предварительного уведомления и 
обязательств внедрять данные изменения в уже реализованную 
продукцию.

 
Данный документ также подлежит изменению без предварительного 
уведомления в течение срока службы оборудования.

HITACHI прикладывает все возможные усилия для подготовки 
точной и актуальной документации. Тем не менее, в документации 
могут присутствовать типографские ошибки, за которые компания 
HITACHI ответственности не несет.

В частности, отдельные изображения или характеристики могут 
не соответствовать конкретным моделям. Претензии по поводу 
несоответствия технических данных, изображений и описаний 
не принимаются.

2 БЕЗОПАСНОСТЬ

2.1 ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ СИМВОЛЫ
В процессе стандартных работ по сборке системы кондициони-
рования воздуха или монтажа блока необходимо обратить особое 
внимание на конкретные ситуации, требующие повышенной 
осторожности, во избежание травм или повреждения блока,
установки, здания или имущества.

Ситуации, при которых возникает угроза безопасности лиц, 
находящихся в близлежащей зоне, или сам блок подвергается 
риску, будут четко указаны в данной инструкции.

Для обозначения таких ситуаций используется ряд специальных 
символов.

Обратите внимание на эти символы и следующие после них 
сообщения, так как от этого зависит ваша безопасность и 
безопасность окружающих

О П А С Н О
•   Сообщение, следующее за этим символом, содержит 
    информацию и указания, непосредственно касающиеся вашей 
   безопасности и физического здоровья.

•   Несоблюдение данных указаний может привести к получению 
    вами или другими лицами, находящимися вблизи блока, серьезных, 
   тяжелых травм или травм, не совместимых с жизнью.

 

О С Т О Р О Ж Н О
•   Сообщение, следующее за этим символом, содержит информацию и 
    указания, непосредственно касающиеся вашей безопасности и 
    физического здоровья.
•   Несоблюдение данных указаний может привести к получению вами или 
    другими лицами, находящимися вблизи блока, легких травм.
•   Несоблюдение данных указаний может привести к повреждению блока.

 

 

 

В сообщениях, следующих после символа предостережения, 
также представленаинформация о технике безопасности при 
монтаже блока.

П Р И М Е Ч А Н И Е
•   Сообщение, следующее за этим знаком, содержит информация или 
     указания, которыми можно воспользоваться или которые требуют 
    более подробных разъяснений.

•  Такие сообщения также могут включать указания по осмотру 
    компонентов или систем блока
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В сообщениях, следующих после символа опасности, также 
представленаинформация о технике безопасности при монтаже 
блока.



2.2 ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ

О П А С Н О
•   Избегайте попадания воды на внутренний или в наружный блок. 
    Оборудование в своём составе имеет электрические компоненты. 
    Если вода попадет на компоненты, это может привести к пораже-
    нию электрическим током и выходу оборудования из строя.

•   Запрещается дотрагиваться до защитных устройств внутренних 
    и наружных блоков или регулировать их. Это может привести к 
    серьезным травмам.

•   Не вскрывайте крышку сервисного обслуживания и не производите 
    работы во внутреннем или наружном блоке, если он не обесточен.

•   В случае возгорания отключите главный выключатель электропи-
    тания, незамедлительно потушите огонь и свяжитесь с авторизо-
    ванным сервисным центром.

 
 

  

 

 

 В Н И М А Н И Е
•   Не используйте спреи, такие как инсектициды, лаки, лак для волос или 
    иные воспламеняющиеся газы в пределах 1 (одного) метра от системы 
    кондиционирования.

 

•   При частом срабатывании автоматического выключателя или 
    предохранителя, отключите систему и свяжитесь с авторизованным 
    сервисным центром.
•   Не выполняйте техническое обслуживание и проверку самостоятельно.
    Эти работымогут производиться только квалифицированными специа-
    листами.
•   Не вставляйте в воздухозаборное или воздуховыпускное отверстие 
    посторонние предметы (палки и т.д.). Оборудованиеоснащено вентиля-
    тором, вращающимся с высокой скоростью, и соприкосновение любого 
    объекта с ним опасно.
•   Утечка хладагента может привести к проблемам с дыханиемиз-за 
    нехватки воздуха.
•   Эксплуатация данного оборудования должна осуществляться только 
    квалифицированными лицами, получившими техническую информацию 
    или инструкции по надлежащему и безопасному обращению с данным 
    оборудованием.
•   Нельзя допускать игр детей с оборудованием или в непосредственной 
    близости от него

 

 

  

 

 

 

П Р И М Е Ч А Н И Е
Рекомендуется проветривать помещение через каждые 3–4 часа. 

3 ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
• The supplementary information about the purchased 

products is supplied in a CD-ROM, which can be found 
bundled with the outdoor unit. In case that the CD-ROM is 
missing or it is not readable, please contact your Hitachi 
dealer or distributor.

• PLEASE READ THE MANUAL AND THE FILES ON 
THE CD-ROM CAREFULLY BEFORE STARTING WORK 
ON THE INSTALLATION OF THE AIR CONDITIONING 
SYSTEM. Failure to observe the instructions for installation, 
use and operation described in this documentation may 
result in operating failure including potentially serious faults, 
or even the destruction of the air conditioning system.

• Verify, in accordance with the manuals which appear in the 
outdoor and indoor units, that all the information required for 
the correct installation of the system is included. If this is not 
the case, contact your distributor.

• HITACHI pursues a policy of continuing improvement  
in design and performance of products. The right is therefore 

• HITACHI cannot anticipate every possible circumstance that 
might involve a potential hazard.

• This air conditioner has been designed for standard air 
conditioning for human beings. For use in other applications, 
please contact your HITACHI dealer or service contractor.

• No part of this manual may be reproduced without written 
permission.

• If you have any questions, contact your service contractor of 
HITACHI.

• This manual gives a common description and information 
for this air conditioner which you operate as well as for other 
models.

• Check and make sure that the explanations of each part of 
this manual correspond to your air conditioner model. 

• 
characteristics of your system.

• Signal words (NOTE, DANGER and CAUTION) are used 

identifying hazard levels are provided below with their 
respective signal words.

• These operations modes are controlled by the remote 
control switch.

• This manual should be considered as a permanent part of 
the air conditioner. This manual gives a common description 
and information for this air conditioner which you operate as 
well as for other models.

О П А С Н О
Резервуары высокого давления и защитные устройства: Данный 
кондиционер оборудован резервуаром высокого давления в 
соответствии с требованиями Директивы ЕС по оборудованию, 
работающему под давлением. Резервуар высокого давления 
спроектирован и испытан до отгрузки в соответствии с 
Директивой ЕС по оборудованию, работающему под давлением.
Также, во избежание формирования некорректного давления, в 
системе охлаждения используется реле высокого давления, 
которому не требуется настройка на месте. Следовательно, 
данный кондиционер защищен от некорректного давления. Если 
к контуру охлаждения, в том числе к резервуару (резервуарам) 
высокого давления применять недопустимо высокое давление, 
это может привести к серьезным травмам или летальному исходу 
в результате взрыва резервуара высокого давления. Не допускайте 
применения чрезмерно высокого давления в системе за счет изменения
характеристик реле высокого давления.

 

В Н И М А Н И Е
Настоящая продукция предназначена для коммерческого применения. 
При работе в домашних условиях прибор может создавать
электромагнитные помехи.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
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•   Дополнительная информация о приобретенной продукции 
    представлена на CD, предлагающимся к наружному блоку. Если 
    CD отсутствует или не считывается, обратитесь к местному 
    дилеру или дистрибьютору Hitachi
•   ПЕРЕД НАЧАЛОМ МОНТАЖА СИСТЕМЫ КОНДИЦИОНИРОВА-
    НИЯ ВОЗДУХА ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ И 
    ФАЙЛЫ, ИМЕЮЩИЕСЯ НА CD. Несоблюдение инструкций по 
    монтажу и эксплуатации, описанных в настоящей документации, 
    может привести к неисправности системы кондиционирования 
    воздуха, включая ее потенциально серьезные повреждения или 
   даже разрушение.
•   В соответствии с инструкциями, поставляемыми в комплекте с 
    оборудованием, убедитесь, что вся информация, необходимая 
    для правильного монтажа системы, вам представлена. В против-
    ном случае свяжитесь с вашим дистрибьютором.
•   Компания HITACHI придерживается политики постоянного улуч-
    шения конструкции и оставляет за собой право изменять техни-
    ческие характеристики без предварительного уведомления.
•   Компания HITACHI не может предусмотреть меры защиты от 
    всех возможных рисков.
•   Данный кондиционер предназначен для решения задач 
    комфортного кондиционирования. Относительно возможности 
    других способов использования этого оборудования свяжитесь
    с дилером HITACHI или подрядчиком по сервисному обслужива-
    нию.
•   Никакая часть настоящей инструкции не может воспроизводи-
    ться без письменного разрешения.
•   При возникновении вопросов следует связаться с местным 
    авторизованным сервисным центром HITACHI.
•   В настоящей инструкции дается общее описание и информация 
    по кондиционеру, находящемуся у вас в эксплуатации, а также 
    по другим моделям.
•   Проверьте и убедитесь, что пояснения каждой части настоящей 
    инструкции соответствуют модели вашего кондиционера.
•   Проверьте спецификацию оборудования, чтобы убедиться, что 
    представленные основные характеристики соответствуют вашей 
    системе.

•   Предупреждающие слова («ПРИМЕЧАНИЕ», «ОПАСНО» и 
    «Внимание») используются для определения уровня серьезности 
    опасности. Ниже представлены описания опасностей с соответствую-
    щими словами.
•   Эти режимы работы контролируются пультом дистанционного 
    управления.
•   Настоящая инструкция считается неотъемлемой частью 
    кондиционера. В настоящей инструкции дается общее описание 
    и информация по кондиционеру, находящемуся у вас в эксплуатации, 
    а также по другим моделям.
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Пуск и эксплуатация: Убедитесь, что перед пуском и во время эксплуатации все запорные клапаны полностью открыты, 
и отсутствуют препятствия со стороны воздухозаборного и воздуховыпускного отверстий устройства.

Техническое обслуживание: Периодически проверяйте сторону высокого давления. Если давление превышает максимально 
допустимое, остановите систему и почистите теплообменник, либо устраните причину превышения.

Максимально допустимое давление и значение сброса высокого давления:

Хладагент Максимально допустимое давление (МПа) Значение сброса высокого давления (МПа)
R410A 4,15 4,00 ~ 4,10

П Р И М Е Ч А Н И Е
В соответствии с Директивой ЕС по оборудованию, работающему под давлением, ярлык для резервуара размещается на резервуаре высокого давления 
Характеристики и категориярезервуара высокого давления указаны на резервуаре.

Расположение реле высокого давления

Компрессор

П Р И М Е Ч А Н И Е
Реле высокого давления на электромонтажном чертеже расположено 
в наружном блоке, так как РВД подключено к печатной плате (PCB1)
наружного блока

Структура реле высокого давления
Контакт Давление

Электрическое подключение

О П А С Н О
•   Не меняйте положение реле высокого давления, а также значение 
    сброса высокого давления. В противном случае это может 
    привести к серьезным травмам и летальному исходу в результате 
    взрыва.
•  Не пытайтесь повернуть шток сервисного клапана дальше, 
   после того, как повернете его до упора.

 

 

4 ТРАНСПОРТИРОВКА И ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ РАБОТЫ
При подвешивании блока убедитесь в его правильной балансировкеи 
строповке, проверьте безопасностьработ и плавно поднимите его.

Не снимайте упаковочный материал.

Подвесьте блок в упаковке, используя два каната, как показано на 
рисунке.

В целях безопасности убедитесь, что наружный блок поднимается 
плавно и не наклоняется.

Модель
Вес 
брутто
(кг)

RAS-3(X)HVNP1E 77

RAS-(4-6)(X)(V)NP1E 116

RAS-4H(V)RNS3E 78

Модель
Вес 
брутто
(кг)

RAS-8(X)HNPE
152

RAS-8HNCE
RAS-10(X)HNPE

154
RAS-10HNCE

RAS-3(X)HVNP1E RAS-(4-6)(X)(V)NP1E
RAS-4H(V)RNS3E RAS-(8-10)(X)HNPE

RAS-(8-10)HNCE

0.7 -1.0 m

> 60º

5 ДО НАЧАЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ

В Н И М А Н И Е
•   Перед первым пуском системы или длительным перерывом в эксплуа-
    тации подключите ее к электросети примерно на 12 часов.Не рекомен-
   дуется запускать систему сразу после подачи питания это может 
   привести к неисправности компрессора из-за его недостаточного 
   прогрева.

•   Если система не использовалась более 3 месяцев, то перед запуском 
   рекомендуется обеспечить ее проверку авторизованным сервисным 
   центром.

 

 

•   Отключите главный выключатель перед остановкой системы на 
    длительное время:В противном случае будет потребляться электро-
    энергия, т.к. нагреватель картера постоянно находится под 
    напряжением.

•   Убедитесь, что наружный блок не покрыт снегом или льдом.При наличии 
    снега или наледи удалите их с помощью горячей воды (около 50°C).
    Не рекомендуется использовать воду с температурой более 50ºC из-за 
    риска повреждения пластмассовых деталей.
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0,7-1,0 м
0,7-1,0 м



6 НАИМЕНОВАНИЕ КОМПОНЕНТОВ

6.1 EXAMPLE OF RAS-3(X)HVNP1E / RAS-4H(V)RNS3E

7T143458

Nº Part Name Nº Part Name Nº Part Name

1 Compressor 9 Micro-computer control expansion valve 16 Sensor for refrigerant pressure  
(RAS-3(X)HVNP1E only)

2 Accumulator 10 Solenoid valve for hot gas 17 Pressure switch for control

3 Heat exchanger 11 Stop valve for gas line 18 Silencer

4 Propeller fan 12 Stop valve for liquid line 19 Crankcase heater

5 Fan motor 13 Check Joint 20 Vibration absorbing rubber (3pcs.)

6 Strainer 14 Electrical box 21 Air outlet

7 Distributor 15 High pressure switch for protection 22 Air inlet

8 Reversing valve
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№ Наименование 
компонента 

1 Компрессор 

2 Накопитель (ресивер) 

3 Теплообменник 

4 Осевой вентилятор 

5 Двигатель вентилятора 

6 Фильтр 

7 Распределительное устройство 
(паук) 

8 Реверсивный вентиль 

 

№ Наименование 
компонента 

9 Электронно-Расширительный вентиль 
с микропроцессорным управлением 

10 Электромагнитный клапан горячего 
газа 

11 Запорный клапан газовой линии 

12 Запорный клапан жидкостной линии 

13 Контрольное соединение 

14 Блок управления 

15 Реле высокого давления для защиты 

 

№ Наименование 
компонента 

16 Датчик давления хладагента 
(только RAS-3(X)HVNP1E) 

17 Реле высокого давления  

18 Шумоглушитель 

19 Картерный нагреватель 

20 Вибропоглощающая резиновая 
прокладка (3шт.) 

21 Воздуховыпускное отверстие 

22 Воздухозаборное отверстие 
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6.2 EXAMPLE OF RAS-(4-6)(X)(V)NP1E

7T143459

Nº Part Name Nº Part Name
1 Compressor 13 Receiver

2 Heat exchanger 14 Accumulator

3 Propeller fan (2pcs.) 15 Check joint

4 Fan motor (2pcs.) 16 Electrical box

5 Strainer 17 High pressure switch for protection

6 Distributor 18 Sensor for refrigerant pressure

7 Reversing Valve 19 Pressure switch for control

8 Micro-computer control expansion valve 20 Silencer

9 Solenoid valve 21 Crankcase heater

10 Check valve 22 Vibration absorbing rubber (4pcs.)

11 Stop valve for gas line 23 Air outlet

12 Stop valve for liquid line 24 Air inlet

НАИМЕНОВАНИЕ КОМПОНЕНТОВ
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№ Наименование 
компонента 

1 Компрессор 

2 Теплообменник 

3 Осевой вентилятор (2 шт.) 

4 Двигатель вентилятора (2 шт.) 

5 Фильтр 

6 Распределительное устройство (паук) 

7 Реверсивный вентиль 

8 Электронно - Расширительный вентиль с 
микропроцессорным управлением 

9 Электромагнитный клапан 

10 Обратный клапан 

11 Запорный клапан газовой линии 

12 Запорный клапан жидкостной линии 

 

№ Наименование 
компонента 

13 Ресивер 

14 Накопитель 

15 Контрольное соединение 

16 Блок управления 

17 Реле высокого давления для защиты 

18 Датчик давления хладагента 

19 Реле высокого давления для управления 

20 Шумоглушитель 

21 Картерный нагреватель 

22 Вибропоглощающая резиновая прокладка (4шт.) 

23 Воздуховыпускное отверстие 

24 Воздухозаборное отверстие 

 



7 МОНТАЖ БЛОКА

7.1 МОНТАЖ НАРУЖНОГО БЛОКА

В Н И М А Н И Е
•   Перед вскрытием упаковки доставьте оборудование максимально 
    близко к месту монтажа.
•   Запрещается класть что-либо на оборудование.
•   Используйте четыре точки крепления троса при подъеме наружного 
    блокас помощью крана

 

 
 

В Н И М А Н И Е
•   Вокруг наружного блока следует обеспечить достаточное простран-
    ство для его эксплуатации и технического обслуживания, как показано 
    на рисунках ниже. Монтируйте наружный блок в месте с хорошей вен-
    тиляцией
•   Не монтируйте наружный блок в местах с высоким уровнем загрязнен-
    ности, в условиях соленого воздуха или в сероводородной среде.
•   Монтируйте наружный блок как можно дальше (не ближе 3 метров) от 
    источников излучения электромагнитных волн (например, медицинского 
    оборудования).
•   Для очистки используйте невоспламеняющуюся и нетоксичную чистя-
    щую жидкость. Использование легковоспламеняющегося вещества 
    может вызвать взрыв или пожар.
•   Необходима соответствующая вентиляция, так как при работе в 
    закрытом помещении возможна нехватка кислорода. При нагревании 
    чистящего средства до высокой температуры, например, под воздейст-
   вием огня, может образоваться токсичный газ.

 
 

 

 

 

 

•   После очистки чистящее средство необходимо удалить.
•   Закрывая сервисную крышку, не зажимайте кабели, чтобы исключить
    поражение электрическим током или возгорание.

 
 

В Н И М А Н И Е
•   Расстояние между блоками должно быть более 100 мм, при одновремен-
    ной установке более одного блока необходимо удалить посторонние 
    предметы, которые могут препятствовать забору воздуха.
•   Рекомендуется устанавливать наружный блок в тени, избегая 
    воздействия прямого солнечного света или прямого излучения от 
    высокотемпературного источника тепла.
•   Не монтируйте наружный блок в месте, где возможно непосредственное 
    воздействие сильных потоков ветра на вентилятор наружного блока.
•   Убедитесь, что монтажная поверхность, на которую монтируется 
     блок, является плоской и ровной и обладает достаточной несущей 
     способностью.
•   Установите блок в зоне ограниченного доступа вне досягаемости 
    посторонних
•   Алюминиевые пластины оребрения теплообменника имеют очень 
    острые края. Неосторожное обращение с ними может привести к
    травме. 

 

 

 

 

 
 

7.1.1 Пространство для монтажа

(Ед. измерения: мм)

Препятствия со стороны воздухозаборного отверстия
Верхняя сторона не загорожена

Установка одного блока   Групповая установка (двух или более блоков)

Допускается 200 мм или более открытого пространства сзади, 
          если слева и справа открытое пространство.
Размеры, указанные в ( ), только для RAS-3(X) HVNP1E.

 Допускается расстояние 100 мм между блоками. Не загораживайте 
       ни правую, ни левую сторону. Размеры, указанные в ( ), 
                            только для RAS-3(X) HVNP1E.

  

      Убедитесь, что вентилятор вращается в правильном 
направлении.Не загораживайте ни правую, ни левую сторону.

  Убедитесь, что вентилятор вращается в правильном направлении. Допускается 
расстояние 100 мм между блоками.Не загораживайте ни правую, ни левую сторону.

Верхняя сторона не загорожена
Установка одного блока Групповая установка (двух или более блоков)

МОНТАЖ БЛОКА
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Препятствия со стороны воздухозаборного отверстия

На стороне крышки сервисного обслуживания допускается расстояние 
100 мм или более.

Допускается расстояние 100 мм между блоками. Не загораживайте ни правую, 
ни левую сторону.

Не загораживайте ни правую, ни левую сторону.
Убедитесь, что вентилятор вращается в правильном направлении. Допускается 
расстояние 100 мм между блоками. Не загораживайте ни правую, ни левую сторону.
Для групповой установки используйте максимум два блока.

 

Расстояние A представлено в таблице ниже:

L A

0 < L ≤ 1/2H 600 или более

1/2H < L≤ H 1400 или более

Если L > H, для наружного блока используйте опору, чтобы L ≤ H.
    Закройте опору, чтобы не пропускать выпускаемый воздух.

 

Верхняя сторона не загорожена
 Верхняя сторона не загорожена

Установка одного блока Групповая установка (двух или более блоков)

Допускается расстояние 100 мм между блоками. Устраните препятствия справа и слева. 

Убедитесь, что вентилятор вращается в правильном направлении. 
         Не загораживайте ни правую, ни левую сторону.

  Убедитесь, что вентилятор вращается в правильном направлении. Допускается 
расстояние 100 мм между блоками. Не загораживайте ни правую, ни левую сторону.
Для групповой установки используйте максимум два блока.

 

Расстояние A представлено в таблице ниже:

L A

0 < L ≤ 1/2H 600 или более

1/2H < L≤ H 1400 или более

Если L > H, для наружного блока используйте опору, чтобы L ≤ H.
      Закройте опору, чтобы не пропускать выпускаемый воздух.

 

МОНТАЖ БЛОКА
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7.1.2 Место установки

  Бетонное основание

1   Установка осуществляется на ровной поверхности, рекомен-
     дуется устанавливать блок на 100-300 мм выше уровня пола.
2   Вокруг основания необходимо установить дренажную систему 
     для обеспечения беспрепятственного отвода конденсата
3   Для монтажа наружного блока используйте анкерные болты
     M10.
4   При установке блока на крыше или веранде конденсат при 
     низких температурах будет замерзать. Поэтому не монтируйте 
     слив в месте, где часто бывают люди, так как там может накап-
     ливаться лед

 

 
 

 

*Место для подвода трубопровода снизу

Nº Описание

� Наружный блок

�

� Mortar Hole (Ø100xDepth 150)

� Anchor Bolt M10 (Ø12.5 Hole)

� Drainage (Wide 100xDepth 150)

� Drainage

� Vibration-proof rubber

ПРИМЕЧАНИЕ
При обеспечении расстояния, отмеченного *, монтаж трубопровода снизу 
легко осуществляется без работ по изменению основания.

5 Опоры наружного блока должны полностью стоять на основании. 
При использовании вибростойкого покрытия его необходимо 
разместитьже образом. При монтаже наружного блока на 
опорную раму, не входящую в комплект, для прочности 
используйте металлические пластины, как показано на 
рисунке ниже.

70 мм
Опора наружного блока

Ненадежное
 положение 
 наружного
     блока

Опорная 
  рама

60мм
Ширина опорной рамы

НЕПРАВИЛЬНО

ПРАВИЛЬНО

Надежное 
положение 
наружного 
блока

70 ММ
Опора наружного блока

Опорная 
  рама

Металлическая пластина 
     100 мм или более

Рекомендуемый размер металлической пластины

-   Детали (не входящие в комплект): 
   Лист из горячекатаной низкоуглеродистой стали

-   (SPHC) Толщина листа: 4,5 T

  Закрепите блок на стене

Резиновый 
материал 
(не входят в 
комплект)

Знак Размеры

Модель
RAS-3(X)HVNP1E 
RAS-4H(V)RNS3E

RAS-(4-10)(X)H(V)
NP(1)E

A (мм) 529 1109

МОНТАЖ БЛОКА
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№ Описание 

 Наружный блок 

 Срежьте эту часть болта, в противном случае будет трудно 
снять крышку для сервисного обслуживания 

 Отверстие для раствора (Ø100xГлубина 150) 

 Анкерный болт М10 (отверстие Ø12,5) 

 Дренажная канавка (Ширина 100xГлубина 150) 

 Дренаж 

 Вибростойкая резиновая прокладка 

 

1

2

3

4

5

6

7

Закрепите блок на стене, как показано на 
рисунке. (не входит в комплект)

Обеспечьте наличие надежного основания, 
чтобы избежать деформации и шума.

В случае предотвращения передачи
вибрации в здание используйте резиновые 
виброизоляторы.
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Крепление блока

Suspend the unit as the drawing 
indicates.

Ensure that wall can resist the Outdoor 

plate.

It is recommended to select each foot 
support to bear the full weight of the 
unit (in order to consider stress fatigue 
applied when unit is working too).

Wall bracket (*)

Anchor Bolts (*)

(*) Field supplied

C A U T I O N

Pay attention to the following for installation:

Installation shall ensure that outdoor unit 
will not incline, vibrate, make noise or fall 
down by a blast of wind or in an earthquake. 
Calculate quake-resistance strength to ensure 
that installation is strong enough against 

when installing in a location without walls or 
windbreak and likely exposed to a blast of 
wind.

the front and back.

 Расположение блока вместе, незащищенном от ветра

 

В Н И М А Н И Е

Попадание сильного ветра в воздуховыпускное 
отверстие наружного блока может стать причиной 
вращения лопастей вентилятора в
противоположную сторону и поломки вентилятора 
и двигателя.

8 ТРУБОПРОВОД ХЛАДАГЕНТА И ЗАПРАВКА ХЛАДАГЕНТА

8.1 МАТЕРИАЛЫ ТРУБОПРОВОДА
1   Подготовьте медные трубы для фреонопровода (не входят 
     в комплект).
2   Выберите трубы соответствующего размера и из соответствую-
     щего материала, способные выдерживать испытательное 
     давление.
3   Используйте чистые медные трубы. Убедитесь, что внутри нет 
    загрязнений и влаги. Перед подключением труб для удаления 
    пыли или посторонних веществ продуйте трубы азотом без 
    примеси кислорода.

 
 

П Р И М Е Ч А Н И Е
• Чистый и сухой трубопровод обеспечит максимальную производите-
    льность и увеличенный срок эксплуатации по сравнению с плохо 
    подготовленной системой. Тщательно проследите, чтобы все медные 
    трубы были чистыми и сухими внутри.

• Во внутреннем блоке отсутствует хладагент.

В Н И М А Н И Е
• Наденьте заглушку на конец трубы перед вставкой в отверстие.
• Не кладите трубы на землю, предварительно не закрыв конец труб 

заглушкой или изоляционной

• Если установка трубопровода не будет завершена до следующего 
дня или в течение более длительного периода времени, запаяйте 
концы трубопровода и через ниппель заполните трубы азотом без 
примеси кислорода для предотвращения образования влаги и загряз-
нения.

• Не используйте изоляционные материалы, содержащие NH3, так как 
он может повредить материал медной трубы и стать причиной
будущей утечки.

• Полностью изолируйте газовую и жидкостную линии, расположенные 
между внутренним и наружным блоками.

• В противном случае на поверхности трубопровода образуется 
конденсат.

ТРУБОПРОВОД ХЛАДАГЕНТА И ЗАПРАВКА ХЛАДАГЕНТА
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Следуйте инструкциям ниже, чтобы 
установит блок на крыше или в месте, где
ожидается сильный ветер на бок.

Выберите место, где воздухозаборное и 
воздуховыпускное отверстия не будут 
подвержены воздействию сильного ветра.

Если воздуховыпускное отверстие 
подвержено воздействию сильного ветра:
Сильный ветер может стать причиной 
недостаточного воздушного потокачерез 
теплообменник и повлиять на 
функционирование устройства.



8.2 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ТРУБОПРОВОДАХЛАДАГЕНТА К НАРУЖНОМУ БЛОКУ

  Дополнительные элементы для газовой линии 
(только для 8 и 10 л.с.)

Для RAS-(8/10) (X) HN (P/C)E дополнительный элемент (шумоглушитель, 
входящий в комплект) должны быть припаян к газовой линии, 
не входящей в комплект поставки, и подключены к газовому клапану.

1   Трубопровод хладагента можно проложить в 4 направлениях. 
     Чтобы проложить трубопровод, сделайте отверстия в крышке 
     ниши трубопровода или корпусе. Снимите с блока крышку ниши 
     трубопровода и прорежьте сзади отверстия по линии или сделайте 
     их отверткой. Удалите заусенцы с помощью резака и покройте 
     кромки изоляцией (не входит в комплект) для защиты кабелей и 
     труб.

 

(рисунок в качестве примера)

Nº Description Nº Description

� Rear side piping work � Front side piping work

� Pipe Cover � Piping work

� Right side piping work � Stop Valve

�
Bottom side piping work 
(Knock out hole) �

Removing Direction for 
Service Cover

В Н И М А Н И Е
Примечание: Чтобы открыть/закрыть крышку сервисного обслуживания:

•   Открутите винты крепления, как показано на рисунке выше.
•    Нажмите на крышку и снимите ее 

 
 

П Р И М Е Ч А Н И Е
Придерживайте крышку руками при отвинчивании винтов, чтобы она не упала

Крышка сервисного обслуживания

Крючок (в тех местах): 
два вентилятора
Крючки (в двух местах): 
один вентилятор \

    (картинка в качестве примера)

a. Для подвода трубопровода спереди и сбоку

 

Отверстие для подвода 
трубопровода спереди

 

Отверстие для подвода 
трубопровода сбоку

To use racking or conduit tubes, check the size and 
remove  part following the slit.

N O T E

b. Для подвода трубопровода снизу

Газовая линия

Выбивное отверстие

Основание

Кабели
 

Жидкостная линия

П Р И М Е Ч А Н И Е
Кабели не должны напрямую соприкасаться с трубами.

c. Для подвода трубопровода сзади

Rear Cover

П Р И М Е Ч А Н И Е
Remove the rear pipe cover under the rear cover and remove 

 part following the slit.

ТРУБОПРОВОД ХЛАДАГЕНТА И ЗАПРАВКА ХЛАДАГЕНТА
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№ Описание № Описание 

 Подвод трубопровода 
сзади 

 Подвод трубопровода 
спереди 

 Крышка ниши 
трубопровода 

 Трубопровод 

 Подвод трубопровода 
справа 

 Запорный клапан 

 
Подвод трубопровода 
снизу (выбивное 
отверстие) 

 
Направление снятия 
крышки сервисного 
обслуживания 

 

Снимите крышку ниши трубопровода с задней панели и 
вырежьте указанную часть                 .

Покройте кабели и трубы изоляцией (не входит в комплект)
во избежание повреждения краями пластин.

При использовании питающих и изоляционных труб 
проверьте их размеры и вырежьте указанную 
часть   
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2   Установитекрышку ниши трубопровода, чтобы избежать попадания 
     воды в блок. Уплотните отверстия, в которые вставлены трубы и 
     провода, используя изоляцию (в комплект не входит).

3   Если трубопровод, не входящий в комплект, напрямую соединен 
     с запорными клапанами, рекомендуется использовать трубогиб.

4   Перед соединением труб убедитесь, что запорные клапаны 
     полностью закрыты.

5   Подключите трубопровод хладагента (не входит в комплект) к 
     внутреннему и наружному блокам. Перед затягиванием конусной 
     гайки нанесите на нее и на трубу тонкий слой холодильного масла.

6   После подключения трубопровода хладагента уплотните 
     пространство между выбивным отверстием и трубопроводом 
     хладагента, используя изоляционный материал.

7   Работа запорного клапана осуществляется согласно 
     рисунку, приведенному ниже.

 

 

 

 

 

 

Запорный клапан наружного блока
Шпиндельный клапан Шаровой клапан
    Жидкостная линия
RAS-(4-10)(X)H(V)NP(1)E
     RAS-(8/10)HNCE

Жидкостная и газовая
    RAS-3(X)HVNP1E
    RAS-4H(V)RNS3E

 
 

 
 

        Газовая линия
RAS-(4-10)(X)H(V)NP(1)E

     RAS-(8/10)HNCE

 

(a)

� Шпиндельный клапан

� Конусная гайка

� Крышка

�
Контрольное соединение для сервисного 
                         отверстия

При отгрузке находится в закрытом состоянии

Момент затяжки (Н•м)
� � � �

Жидкостный 
клапан 7-9 40 

10HP: 60 33-42

14-18
Газовый 
клапан

9-11 80 
8/10HP: 100

3HP: 50-52 
4/5/6HP:  
P=20-25 
S=50-52 

8/10HP:20-25

Не используйте два 
гаечных ключа в 
указанном 
положении. 
В таком случае 
может 
возникнуть протечка 

Запорный клапан
(шпиндельный тип)

 

Конусная гайка

  Используйте два 
гаечных ключа для 
      соединения 
    трубопровода

  Не используйте 
здесь два гаечных 
        ключа
    В противном 
   случае может 
возникнуть утечка

 Положение для 
использования 
гаечных ключей

Не используйте здесь 
  два гаечных ключа

Шпиндельный тип Шаровой тип

О С Т О Р О Ж Н О  
•   При проверке работы полностью откройте шпиндельзапорного клапана.

•   В противном случае оборудование может быть повреждено.

•   Не пытайтесь силой повернуть шток сервисного клапана дальше после 
    того, как повернете его до упора.

•   Не ослабляйте стопорное кольцо. В противном случае существует 
    опасность выскакивания шпинделя.

•   Избыток или нехватка хладагента является основной причиной проблем 
    с блоками. Заправляйте соответствующее количество хладагента в 
    соответствии с описанием на ярлыке на внутренней стороне крышки 
    сервисного обслуживания.

•  Внимательно проверьте отсутствие утечек хладагента. При сильной 
   утечке хладагента возможны трудности с дыханием

 

 
 

 

 

8.3 ПАЙКА ТРУБ

В Н И М А Н И Е
•   Используйте газообразный азот для продувки труб во время пайки. Использование кислорода, пропана или фторуглеродного газа
    может привести к взрыву или образованию ядовитых газовых соединений.

•   Если во время пайки не производится продувка газообразным азотом, внутри труб образуется оксидная пленка. После запуска 
    системы эта пленка будет циркулировать в контуре, вследствие чего будут забиты расширительные вентили и т.д.,компрессор 
    может выйти из строя.

•   Используйте редукционный клапан для подачи газообразного азота для пайки. Давление газа должно находиться в пределах 
    от 0,03 до 0,05 МПа. Подача чрезмерно высокого давления на трубу приведет к взрыву.

 

.
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8.4 ЗАПРАВКА ХЛАДАГЕНТА

В Н И М А Н И Е
•   Не заправляйте КИСЛОРОД, АЦЕТИЛЕН или другие горючие и 
    ядовитые газы в контур хладагента, поскольку может произойти 
    взрыв. При проведении испытаний на герметичность рекомендуется 
    использовать азот без примеси кислорода. Вышеуказанные газы 
   чрезвычайно опасны.

•   Полностью изолируйте соединения и раструбные гайки трубопровода.

 

 

•   Полностью изолируйте линию жидкости во избежание снижения 
    производительности; в противном случае поверхность трубы 
    потемнеет.

•   Соответствующим образом заправьте хладагент.Чрезмерная или 
     недостаточная заправка может привести к выходу компрессора из 
     строя.

•   Внимательно проверьте отсутствие утечек хладагента. При сильной 
    утечке хладагента возможны трудности с дыханием или возгорание 
    вредных газов при наличии источника воспламенения.

•   Раструбная гайка может треснуть вследствие сильной затяжки,что 
    также приведет к утечке.

 

 

 

 

8.5 ПРОВЕРКА ДАВЛЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ КОНТРОЛЬНОГО ШТУЦЕРА
При измерении давления используйте сервисный штуцер газового 
запорного клапана (А) и сервисный штуцер линии жидкости (B) 
в соответствии с рисунком.

Подключите манометр согласно следующей таблице в связи с 
изменениями со стороны высокого давления и стороны низкого 
давления в режиме работы.
 

Cooling  
Operation

Heating  
Operation

Check Joint for Gas Stop Valve “A” Low Pressure High Pressure

Check Joint for Piping “B” High Pressure Low Pressure

Check Joint for Liquid Stop Valve “C” Exclussive for Vacuum Pump 
and Refrigerant Charge

П Р И М Е Ч А Н И Е
При снятии питающих шлангов избегайте попадания хладагента и масла 
на электрические элементы оборудования.

C

B

A

В уплотнительном кольце 
  может быть газ, который 
 может вызывать шум при 
        снятии крышки.

Однако, это не является 
               утечкой.

 

8.6 КОЛИЧЕСТВО ХЛАДАГЕНТА ДЛЯ ЗАРЯДКИ СИСТЕМЫ
Наружные блоки заправлены хладагентом из расчета фактической длины трубопровода 30 м. дополнительный хладагент требуется 
дозаправить в системах с фактической длиной трубопровода более 30 м.

1 Следуя инструкциям ниже, определите количество дополнитель-
ного хладагента и заправьте им систему

2 Запишите количество заправленного дополнительного хладагента 
для упрощения последующего обслуживания.

W0 кг представляет собой количество хладагента в наружном блоке, заправленного перед отгрузкой, как показано в следующей таблице:

IVX Premium series

Model

Refrigerant 
charge before 

shipment 
(W0 (kg))

Additional 
refrigerant 
charge (P) 

(g/m) (*)

Maximum 
additional 

charge 
(kg)

RAS-3(X)HVNP1E 2.3 40 1.2

RAS-4(X)HVNP1E 4.1 60 3.9

RAS-5(X)HVNP1E 4.2 60 3.9

RAS-6(X)HVNP1E 4.2 60 3.9

RAS-4(X)HNP1E 4.1 60 3.9

RAS-5(X)HNP1E 4.2 60 3.9

RAS-6(X)HNP1E 4.2 60 3.9

RAS-8(X)HNPE 5.7 (1) 10.3

RAS-10(X)HNPE 6.2 (1) 12.1

(1) необходимо рассчитать.
(*) Только для серии RAS-H(V)NP(1)E.

IVX Standard series

Outdoor unit
Refrigerant charge 
before shipment 

(W0 (kg))

Additional 
refrigerant 

charge  
(g/m)

Maximum 
additional 

charge 
(kg)

RAS-8HNCE 5.7 (1) 10.3

RAS-10HNCE 6.2 (1) 12.1

Outdoor unit
Refrigerant charge 
before shipment 

(W0 (kg))

Additional 
refrigerant 

charge  
(g/m)

Maximum 
additional 

charge 
(kg)

RAS-4HVRNS3E 2.9 40 1.6

RAS-4HRNS3E 2.9 40 1.6

ТРУБОПРОВОД ХЛАДАГЕНТА И ЗАПРАВКА ХЛАДАГЕНТА
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    Режим 
охлаждения 

Режим 
нагрева 

Сервисный штуцер для 
запорного клапана «A» 

Низкое 
давление 

Высокое 
давление 

Сервисный штуцер для 
трубопровода «B» 

Высокое 
давление 

Низкое 
давление 

 
Сервисный штуцер для 

жидкостного запорного клапана                        
«C» 

Только для вакуумного насоса  
и заправки хладагента 

 

 
 Модель 

Заправка 
хладагента 

перед 
отгрузкой 
(W0 (кг)) 

Количество 
дополнитель-

ного 
хладагента 

для заправки 
(P) (г/м) (*) 

Максимальное 
количество 

дополнитель- 
ного 

хладагента для 
заправки (кг) 

RAS-3(X)HVNP1E 2,3 40 1,2 

RAS-4(X)HVNP1E 4,1 60 3,9 

RAS-5(X)HVNP1E 4,2 60 3,9 

RAS-6(X)HVNP1E 4,2 60 3,9 

RAS-4(X)HNP1E 4,1 60 3,9 

RAS-5(X)HNP1E 4,2 60 3,9 

RAS-6(X)HNP1E 4,2 60 3,9 

RAS-8(X)HNPE 5,7 (1) 10,3 

RAS-10(X)HNPE 6,2 (1) 12,1 

 

 
Наружный 

блок 
Заправка 

хладагента 
перед 

отгрузкой(W0 
(кг)) 

Количество 
дополнитель- 

ного 
хладагента для 
заправки (г/м) 

Максималь-
ное 

количество 
дополните- 

льного 
хладагента 

для 
заправки (кг) 

RAS-8HNCE 5,7 (1) 10,3 

RAS-10HNCE 6,2 (1) 12,1 

 (1) необходимо рассчитать

ES series
 

Наружный 
блок 

Заправка 
хладагента перед 
отгрузкой(W0 (кг)) 

Количество 
дополнитель-

ного 
хладагента 

для заправки 
(г/м) 

Максималь-
ное 

количество 
дополните-

льного 
хладагента 

для заправки 
(кг) 

RAS-
4HVRNS3E 

2,9 40 1,6 

RAS-
4HRNS3E 

2,9 40 1,6 
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Метод расчета для определения количества дополнительного хладагента

В Н И М А Н И Е
•   При заправке хладагента необходимо точно измерить его количество.

•   Недостаточная или излишняя зарядка могут привести к поломке компрессора.

•   Если фактическая длина трубопровода меньше 5 м обратитесь кдилеру

 
 

.

1 Для всех блоков UTOPIA RAS-(3-6)H(V)NP(1)E и 
RAS-4H(V) RNS3E используйте следующую формулу:

W1 = (L-30) x P

2 Для блоков UTOPIA RAS-(8-10)HNPE и RAS-(8-10)HNCE

Количество дополнительного хладагента для блоков 
RAS-(8-10)HNPE и RAS-(8-10)HNCE рассчитывается путем 
умножения общей длины трубопровода каждого диаметра на 
коэффициент пересчета в соответствии с таблицей, представ-
ленной ниже. Получается, количество дополнительного хладагента 
равняется 1,6 для 8 л.с. или 2,0 для10 л.с. (Заполните таблицу 
значениями)

Диаметр трубы (мм)
   Коэффициент количества 
дополнительного хладагента 
          для заправки (кг/м)

Ø15,88 x 0,19

Ø12,7 x 0,12

Ø9,52 x 0,065

Ø6,35 x 0,065(*)

(*) Для RAS-8HNPE и RAS-10HNPE добавьте 0,030 кг/м (вместо 0,065 кг/м) 
хладагента, если к наружному блоку подключено 5 или более внутренних 
блоков.

П Р И М Е Ч А Н И Е
Для блока RASC вместе с внутренними блоками RPI-(8/10) л.с. необходимое 
количество дополнительного хладагента (W2) составляет 1 кг/блок.

3 Для блоков RAS-(3-10)XH(V)NP1E проверьте техническую 
информацию о DX-интерфейсе серии 2.

Настройка длины трубопровода DSW

Настройка DSW2 потребуется только тогда, когда длина трубы 
хладагента короче 5 м или более 30 м. Настройка длины трубы 
должна выполняться, как показано ниже.

 (Знак     в таблице ниже показывает положение DSW)

DSW2 на PCB1 наружного блока

Заводская 
настройка Длина трубы ≤5 м Длина трубы ≤ 30 м

9 МОНТАЖ ДРЕНАЖНОЙ СИСТЕМЫ

9.1 БОБЫШКА ДЛЯ ДРЕНАЖА
Когда основа наружного блока временно используется для сбора 
конденсата, данное устройство используется для подключения 
дренажного трубопровода.

Модель Совместимые модели

DBS-26 Все блоки

  Процедура подключения
1   Установите резиновое уплотнение в пазы бобышки для дренажа.

2   Вставьте бобышку в основание блока и поверните примерно 
     на 40 градусов против часовой стрелки.

3   Внешний диаметр бобышки для дренажа — 26 мм
     (внешний диаметр).

4   Дренажный патрубок в комплект не входит.

 

 

 

П Р И М Е Ч А Н И Е
Не используйте данный комплект в холодных условиях, возможно 
замерзание конденсата.

Резиновое уплотнение

Бобышка 
для дренажа

Паз
 

Дренажный патрубок

Дренажный патрубок 

Дренажное отверстие 
        основания

МОНТАЖ ДРЕНАЖНОЙ СИСТЕМЫ
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ВКЛ                             ВКЛ                                  ВКЛ

Бобышки для дренажа недостаточно для сбора всего 
конденсата. Если необходимо собрать весь конденсат, 
установите под блок дренажный поддон, превышающий 
размер основы блока.



10 ПОДСОЕДИНЕНИЕ КАБЕЛЕЙ

10.1 ОБЩАЯ ПРОВЕРКА
1   Убедитесь, что электрические компоненты, не входящие 
     в комплект, (переключатели питания, автоматические выклю-
     чатели, кабели, коннекторы и клеммы кабелей) выбраны в 
     соответствии с указанными электротехническими данными. 
     Убедитесь, что они соответствуют национальным и региональ-
     ным правилам эксплуатации электротехнического оборудования.

2   В соответствии с Директивой Совета ЕС 2004/108/EC(89/336/EEC) 
     об электромагнитной совместимости в таблице ниже 
     представлено: максимальное допустимое сопротивление 
     системы Zmax в соответствии с EN61000-3-11 в интерфейсе 
     оборудования

 

 

MODEL Zmax (Ω) MODEL Zmax (Ω)
RAS-3(X)HVNP1E - - -
RAS-4(X)HVNP1E - RAS-4(X)HNP1E -
RAS-4HVRNS3E 0.27 RAS-4HRNS3E -

RAS-5(X)HVNP1E - RAS-5(X)HNP1E -
RAS-6(X)HVNP1E - RAS-6(X)HNP1E -

- - RAS-8(X)HNPE -
- - RAS-8HNCE -
- - RAS-10(X)HNPE -
- - RAS-10HNCE -

3   Гармонизации каждой модели в соответствии с IEC 61000-3-2 и 
     IEC 61000-3-12:  

 

MODELS SITUATION 
REGARDING IEC 61000-3-2 

AND IEC 61000-3-12 Ssc “xx”
MODELS

Ssc 
“xx” 

(KVA)
Equipment complying with IEC 
61000-3-2  
(professional use)

RAS-(4-6)(X)HNP1E 
RAS-4H(V)RNS3E

Equipment complying with IEC 
61000-3-12 RAS-(3-6)(X)HVNP1E -

Installation restrictions may be 
applied by authorities regarding 
the power supply in relation to 
harmonics

RAS-(8/10)(X)HNPE 
RAS-(8/10)HNCE

 
4   Проверьте, чтобы напряжение источника питания находилось в 
     пределах +/-10% от номинального напряжения.

5   Проверьте, чтобы сопротивление источника питания было 
     достаточно низким для обеспечения пускового напряжения не 
     менее 85% от номинального напряжения.

6   Убедитесь, что заземляющий кабель подключен.

7   Подключите предохранитель указанной мощности.

 

 

П Р И М Е Ч А Н И Е
При наличии более одного источника питания убедитесь, что все они 
отключены.

В Н И М А Н И Е
•   Убедитесь, что болты клеммного блока надежно затянуты.
•   Перед проведением электромонтажных работ или выполнением 
    проверки убедитесь, что вентиляторы внутреннего и наружного 
    блоков остановлены.
•   Обезопасьте провода, трубу для отвода конденсата и электрические 
    детали от крыс или других мелких животных. В противном случае крысы 
    могут повредить незащищенные элементы. В худшем случае может 
    возникнуть пожар.
•   Смонтируйте изоляцию вокруг кабелей и уплотните отверстие для 
    подключения кабелей с помощью уплотняющего материала, чтобы 
    защитить устройство от конденсата и насекомых.
•   Все кабели во внутреннем блоке должны быть надежно закреплены 
    хомутами.
•   Проложите кабели через выбивное отверстие в боковой крышке, если 
    вы используете кабельный канал.
•   Закрепите кабель пульта дистанционного управления с помощью 
    хомута внутри блока управления.
•   Электрическая проводка должна выполняться в соответствии с 
    национальными и местными нормами и правилами. Свяжитесь с 
    местными органами власти для получения информации о стандартах, 
    правилах, нормах и т.п.
•   Убедитесь, что заземляющий провод надежно подключен.
•   Подключите предохранитель указанной мощности.

 

 

 

 
 

 

 

 

О П А С Н О
•   Не подключайте и не регулируйте любые кабели и соединения, 
    если главный переключатель питания не выключен.

•   Убедитесь, что заземляющий провод надежно подключен, 
    промаркирован и закреплен в соответствии с национальными 
    и региональными нормами и правилами.
 

 

 

10.2 ПОДКЛЮЧЕНИЕ КАБЕЛЕЙ НАРУЖНЫХ БЛОКОВ

  
RAS-3(X)HVNP1E / RAS-(4-6)(X)HVNP1E / RAS-4HVRNS3E RAS-4HRNS3E / RAS-(4-10)(X)(X)HNP(1)E / RAS-(8-10)HNCE

Линия питания   Линия управления  
1~  230В

 
(5В)

Линия питания 
3N~ 400В

Линия управления  
 (5В)
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МОДЕЛЬ Zmax (Ω) МОДЕЛЬ Zmax (Ω) 
RAS-3(X)HVNP1E - - - 
RAS-4(X)HVNP1E - RAS-4(X)HNP1E - 
RAS-4HVRNS3E 0,27 RAS-4HRNS3E - 

RAS-5(X)HVNP1E - RAS-5(X)HNP1E - 
RAS-6(X)HVNP1E - RAS-6(X)HNP1E - 

- - RAS-8(X)HNPE - 
- - RAS-8HNCE - 
- - RAS-10(X)HNPE - 
- - RAS-10HNCE - 

 

ПОЛОЖЕНИЕ МОДЕЛЕЙ В 
СООТВЕТСТВИИ С IEC 

61000-3-2 и IEC 61000-3-12 
Ssc "xx" 

 
МОДЕЛИ 

Ssc 
“xx” 

(KVA) 

Оборудование, 
соответствующее 
 IEC 61000-3-2 
(профессиональное 
применение) 

RAS-(4-6)(X)HNP1E 
RAS-4H(V)RNS3E 

 

Оборудование, 
соответствующее 
 IEC 61000-3-12 

RAS-(3-6)(X)HVNP1E 
 

- 

Энергоснабжающие 
организации могут наложить 
ограничения на установку в 
связи с гармонизацией 

 
RAS-(8/10)(X)HNPE 

RAS-(8/10)HNCE 

 

 

Подключение электрической проводки внутреннего блока показано ниже
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Таблица для клеммного соединения между блоками 

Wiring System Units type 
Connection of terminals

Power Supply DC inverter

O.U. to O.U. 
L1 to L1, L2 to L2, L3 to L3, N to N

I.U. to I.U. 
L1 to L1, N to N

Operating DC inverter O.U. to I.U. or I.U. to I.U. 
1 to1, 2 to 2

Remote Control DC inverter I.U. to I.U. 
A to A, B to B

10.2.1 Настройка DIP-переключателей наружного блока

  Количество и расположение DIP-переключателей

Настройки режима:
RAS-3(X)HVNP1E, RAS-(4-10)(X)H(V)NP(1)E, RAS-(8-10)HNCE 

and RAS-4H(V)RNS3E

  DSW1: Для пробной эксплуатации

Заводская настройка

  DSW2: Настройка дополнительных функций

Заводская настройка

Длина трубы ≤5 м

Длина трубы ≤30 м

Проверка используемых труб или при 
применении труб газовой линии Ø19,05 
(мягкого отжига), переключите контакт 4 
на DSW2 в положение ВКЛ на PCB 
наружного блока 

Настройка дополнительных функций 
(Доступен режим настройки 
дополнительных функций) 1 2 3 4 5 6

ON

Режим настройки Входа/Выхода 
(Доступен режим Выбора сигнала 
Входа/Выхода).

  DSW3: Внутреннегоблока

Заводская настройка

RAS-3(X)HVNP1E RAS-4(X)HVNP1E 
RAS-4HVRNS3E RAS-5(X)HVNP1E RAS-6(X)HVNP1E

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

RAS-4(X)HNP1E 
RAS-4HRNS3E RAS-5(X)HNP1E RAS-6(X)HNP1E RAS-8(X)HNPE 

RAS-8HNCE
RAS-10(X)HNPE 

RAS-10HNCE 

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON
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Подключение 
проводки 

Система  Тип клеммного 
соединения блоков 

 
Источник питания 

 
      Инвертер 
постоянного тока 

Н.Б. к Н.Б. 
L1 к L1, L2 к L2, L3 к L3, N к N 

В.Б к В.Б. 
L1 к L1, N к N 

Рабочий режим Инвертер 
постоянного 

тока 

Н.Б. к В.Б. или В.Б. к 
В.Б. 1 к 1, 2 к 2 

Пульт ДУ Инвертер 
постоянного 

тока 

В.Б к В.Б. 
A к A, B к B 

 Н.Б.: Наружный блок, В.Б.: Внутренний блок

ВКЛ

ВКЛ

ВКЛ

ВКЛ

ВКЛ

ВКЛВКЛ

ВКЛ ВКЛ ВКЛ ВКЛ

ВКЛВКЛВКЛВКЛВКЛ



   DSW5: Настройка линии связи минимального 
сопротивления клеммы

Заводская настройка

Отмена

В случае если количество наружных блоков в одном H-LINK —2 или 
более, установите контакт №1 DSW5 второй группы блоков в 
положение ВЫКЛ. Если используется только один наружный блок, 
настройка не требуется. 

  DSW4 / RSW1: Настройка номера холодильного 
контура

Заводская настройка 

   DSW6: Настройка дополнительных функций 
(только для серии IVX)

 

Для раздельной работы

(Заводская настройка переключателя) 
Для серии IVX

 

Для одновременной работы

  DSW6: Толькодля ES series

Factory setting

10.3 ОБЩАЯ ПРОВОДКА

В Н И М А Н И Е
Вся внешняя проводка и электрические компоненты должны соответство-
вать местным нормам и правилам.

10.3.1  Подключите кабели, соединяющие 
внутренний и наружный блоки

•   Подключите кабели, соединяющие внутренний и наружный блоки, 
     как показано на схеме ниже.
•   Соблюдайте нормы местного законодательства при подключении 
     кабелей.
•   Если трубопровод хладагента и силовая проводка подключены 
     к блокам к разным контурам хладагента, возможны сбои при
     работе.
•   Используйте двухжильный кабель (более 0,75 мм²) в качестве 
     проводки между наружным блоком и внутренним блоком, 
     а также в качестве проводки между внутренними блоками 
•    Для рабочей линии используйте двухжильные кабели 
     (Не используйте кабели с более чем 3 жилами).
•    Для защиты блоков от шумов используйте экранированные 
     провода в качестве промежуточных длиной менее 300 м и 
     размера, соответствующего нормам местного 
     законодательства.
•    Откройте отверстие рядом с отверстием для подключения 
     проводки источника питания после подключения нескольких 
     наружных блоков к одной линии источника питания.
•    Рекомендуемый размер выключателя представлен в разделе 
      размеров кабелей.
•    Если для внешней проводки не используется кабелепровод, 
     зафиксируйте резиновые втулки на панели с помощью клейкой 
     ленты.
•    Вся внешняя проводка и оборудование должны
     соответствовать местным и международным нормам и 
     правилам.
•    Экранированный двухжильный кабель H-LINK должен быть 
     заземлен со стороны наружного блока.

 

 

 

 

 

 

 

В Н И М А Н И Е
•   Обращайте внимание на подключение рабочей линии.Неправильное
     соединение может привести к выходу из строяпечатной платы PCB.

•   Убедитесь, что электрические компоненты, не входящие в комплект, 
    (переключатели питания, автоматические выключатели, провода, 
     коннекторы и клеммы проводов) выбраны в соответствии с электро-
     техническими данными, указанными в настоящей главе, а также 
     местными нормами и правилами. При необходимости свяжитесь с 
     местными органами власти для получения информации о стандартах, 
     правилах, нормах и т.д.
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ВКЛ

ВКЛ

ВКЛ

ВКЛ

ВКЛ

ВКЛ



РУ
С

С
КИ

Й

Источник питания от наружного блока IVX к внутреннему 
                             блоку (пример)

 Отдельный источник питания наружного блока IVX и 
                  внутреннего блока (пример)

3

3

3

L1   L2   L3    NL1   L2   L3    N

L1   L2   L3    N

Nº 0 Система
наружного блока

Nº 0 Система
наружного блока

Линия управления (Экранированный 
двухжильный кабель)

 

5V (Non-Pole Transmission, 
H-LINK System)

Пульт дистанционного 
        управления 
 (Экранированный 
двухжильный кабель)

 

Линия управления 
(Экранированный 
двухжильный кабель)

 

5V (Non-Pole 
Transmission, 
H-LINK System)

Внутренний блок Внутренний блок

Клеммная колодка
АВ
УЗО
Внешняя проводка
Входит в комплект
Дополнительные принадлежности 
не входящие в комплект

   Пульт дистанционного управления 
(Экранированный двухжильный кабель)

 

Внутренний блок Внутренний блок

Пример проводки (только для серии IVX)

Основная комбинация (в случае комбинации Twin)

1 2

ON
DSW6

1 2

ON
DSW6

1 2

ON
DSW6

Линия управления Линия управления Линия управления

Линия 
дистанционного 
управления

Линия 
дистанционного 
управления

Линия 
дистанционного 
управления

Индивидуальный контроль
Отдельное Включение / 
выключение работы 
Отдельное Включение / 
выключение Thermo

 
 

Индивидуальный контроль
Одновременное включение / 
выключение работы 
Отдельное Включение / 
выключение Thermo

 
 

Одновременный контроль
Одновременное включение / 
выключение работы 
Одновременное Включение / 
выключение Thermo

 
 

10.3.2 Сечение кабелей

  Подключение проводки

Model Power 
supply

Power source 
cable size

Transmitting 
cable size

EN60 335-1 EN60 335-1
All Indoor Units

1~ 230V 
50Hz

0.75 mm²

0.75 mm²

RAS-3(X)HVNP1E 4.0 mm²

RAS-(4-6)(X)HVNP1E 6.0 mm2

RAS-4HVRNS3E 6.0 mm2

RAS-(4-6)(X)HNP1E

3N~ 400V 
50Hz

2.5 mm2

RAS-4HRNS3E 4 mm2

RAS-(8-10)(X)HNPE 6.0 mm2

RAS-(8-10)HNCE 6.0 mm2

П Р И М Е Ч А Н И Е
•   Соблюдайте правила и нормы регионального законодательства 
     при выборе кабелей, автоматических выключателей и устройств 
     защитного отключения

•   Не используйте кабели легче обычных гибких в оболочке из 
     полихлоропренового каучука (кодовое обозначение H05RN-F)

 

 

ПОДСОЕДИНЕНИЕ КАБЕЛЕЙ

PMML0393B ред.1 - 02/201617

№ №

УЗО 

УЗО 

УЗО 

АВ

230В/50Гц

400В/50Гц

230В/50Гц

№№

ВКЛ ВКЛ ВКЛ

Рекомендуемое минимальное сечение для проводки, 
не входящей в комплект: 

 
Модель 

 
Линия 
питания 

Сечение 
кабеля 
питания 

Сечение 
кабеля линии 
связи 

EN60 335-1 EN60 335-1 

Все внутренние блоки  

1~ 230 В 
50 Гц 

0,75 мм2  
 
 
 
 

0,75 мм2 

RAS-3(X)HVNP1E 4,0 мм2 

RAS-(4-6)(X)HVNP1E 6,0 мм2 

RAS-4HVRNS3E 6,0 мм2 

RAS-(4-6)(X)HNP1E  

3N~ 400В 
50 Гц 

2,5 мм2 

RAS-4HRNS3E 4 мм2 

RAS-(8-10)(X)HNPE 6,0 мм2 

RAS-(8-10)HNCE 6,0 мм2 

 



  Основной выключатель

Выберите главные выключатели в соответствии со следующей таблицей:

Модель Линия питания    Макс. ток (А) CB (A) УЗО (без пол./А/мА)

All Indoor Units 1~ 230В 50Гц 5,0 6 2/40/30

УЗО: Устройство защитного отключения; АВ: Автоматический выключатель

IVX Premium series

Наружный блок MC 
(A)

CB 
(A) УЗО

RAS-3(X)HVNP1E 21,5 25

2/40/30
RAS-4(X)HVNP1E 30,5 40

RAS-5(X)HVNP1E 30,5 40

RAS-6(X)HVNP1E 30,5 40

RAS-4(X)HNP1E 14,0 20

4/40/30

RAS-5(X)HNP1E 14,0 20

RAS-6(X)HNP1E 16,0 20

RAS-8(X)HNPE 24,0 30

RAS-10(X)HNPE 24,0 30

IVX Standard series

Наружный блок MC 
(A)

CB 
(A) УЗО

RAS-8HNCE 24,0 30
4/40/30

RAS-10HNCE 24,0 30

ES series

Наружный блок MC 
(A)

CB 
(A) УЗО

RAS-4HVRNS3E 28,0 32 2/40/30

RAS-4HRNS3E 15.0 20 4/40/30

11 ВВЕДЕНИЕ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
По завершении установки выполните пробный запуск в соответствии 
с нижеуказанными правилами, и систему можно будет передать в 
пользование заказчика. Выполните пробный запуск внутренних 
блоков по порядку один за другим и убедитесь, что 
электропроводка и трубопровод хладагента правильно 
подключены.

О С Т О Р О Ж Н О
Не используйте систему до тех пор, пока все контрольные пункты 
не будут проверены:

•   Убедитесь, что электрическое сопротивление превышает 1 МОм, 
    измерив сопротивление между клеммой заземления и клеммой 
    электрических частей. Если сопротивление не превышает, не 
    используйте систему до тех пор, пока не будет обнаружена и 
    устранена утечка тока. Не подавайте высокое напряжение на
    клеммы линий передач 1 и 2.
•   Убедитесь, что запорные клапаны наружного блока полностью 
     открыты, а затем запустите систему.
•   Убедитесь, что переключатель на основном источнике питания 
    включен более 12 часов для нагрева компрессорного масла с 
    помощью нагревателя.

Обратите внимание на следующие элементы во время работы системы:

•   Не прикасайтесь к деталям на стороне, нагнетающей газ, во время 
    работы системы, так как корпус компрессора и трубопроводы на 
    стороне нагнетания нагреваются до температуры выше 90°C.
•   НЕ НАЖИМАЙТЕ КНОПКУ МАГНИТНОГО(ЫХ) ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ(ЕЙ),
     Это может привести к серьезной аварии.
•    Как минимум в течение трех минут после установки главного 
     выключателя в положение OFF не прикасайтесь к электрическим 
     компонентам.
•   Убедитесь, что запорные клапаны газовых и жидкостных линий
    полностью открыты.

  

 

 

 

О С Т О Р О Ж Н О
Убедитесь, что электрические компоненты, не входящие в комплект 
(предохранитель главного выключателя, выключатель без предохранителя, 
устройства защитного отключения, кабели, соединительные кабельные 
каналы и клеммы проводов) выбраны в соответствии с электротехничес-
кими данными, указанным в «Техническом каталоге» блока, также 
убедитесь, что компоненты соответствуют национальным и 
региональным нормами и правилами.

П Р И М Е Ч А Н И Е
•   При втором, третьем и четвертом запуске проверьте температуру 
    выпускаемого воздуха. Если разница температур большая 
    (прибл. 10 градусов или больше (при охлаждении), 20 градусов или
     больше (при нагревании)), проверьте трубопровод хладагента, 
    возможны проблемы с установкой.

•   При использовании функции охлаждения в качестве дополнительной 
    отключите JP1 и установите DSW6-1 в положение OFF (индивидуальное 
    управление невозможно, если выбрана данная функция).
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11.1 ПРОБНЫЙ ЗАПУСК С ПОМОЩЬЮ ПУЛЬТА ДИСТАЦИОННАГОГО УПРАВЛЕНИЯ
(НА ПРИМЕРЕ PC-ARFPE)

 
1   Включите питание всех внутренних блоков.

2   При использовании моделей с автоматическим определением адреса 
     необходимо подождать около 3 минут. Адресация начнется автоматически. 
    (Иногда процесс может занимать 5 минут, зависит от настроек). 
    Затем выберите язык в Menu («Меню»). Для подробной информации
     см. руководство по эксплуатации.

3.  Нажмите и удерживайте «            »(«меню») и «              » («возврат») 
     одновременно  в течение 3 секунд.

 

 

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

Motion Sensor is activated

OK ?

Экран пробного запуска
a. Отобразится меню пробного запуска.

ADJ

/

OK

Экран пробного запуска

  Проверка работы

  Выбор функции
  Выбор термистора
  Вход/Выход
  Function 5

01

03

ENT. RTN.SEL.

b. Выберите пункт «Test Run» (Пробный запуск) и нажмите «OK».
На дисплее появятся настройки пробного запуска

Экран пробного запуска: 2 блока 

MODE
SPEED MED
LOUV.

SEL. ADJ

T-RUN TIME 120MIN

COOL

RTN.RUN

П Р И М Е Ч А Н И Е

Автоадресацию можно повторить при появлении на дисплее индикатора 00. 

Для этого следует выйти из режима пробного запуска.

Экран пробного запуска: 00 блок

MODE
SPEED MED
LOUV.

SEL. ADJ

T-RUN TIME 120MIN

COOL

RTN.RUN

4     Общее количество подключенных внутренних блоков отображается 
     на ЖК-дисплее. Двойная комбинация (один (1) комплект с двумя (2) 
     внутренними блоками) обозначается «2 блока», а тройная комбинация 
     (один(1) комплект с тремя (3) внутренними блоками) обозначена «3 блока». 

Экран пробного запуска: 2 блока 

MODE
SPEED MED
LOUV.

SEL. ADJ

T-RUN TIME 120MIN

COOL

RTN.RUN

а.     Если число подключенных внутренних блоков, указанное на ЖК-дисплее, 
        не совпадает с фактическим количеством подключенных внутренних блоков, 
        функция автоматической адресации выполняется неправильно из-за 
        неправильной проводки, электрических помех и т. д. Отключите питание и 
        исправьте проводку после проверки следующих пунктов;(не повторяйте 
        процедуру включения и выключения в течение 10 секунд.)

-       Источник питания внутреннего блока не включен или неправильно подключен.

-       Неправильное подключение кабеля связи между внутренними разъемами или неправильное подключение кабеля пульта.

-       Неправильная настройка поворотного переключателя и dip-переключателя (настройки совпадают) на внутренней плате.

b.    Для начала пробного запуска нажмите                 (пуск./стоп.).

c.    С помощью кнопок «                    » выберите нужные пункты меню.

      

 
 
 

 

   

ВВЕДЕНИЕ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

PMML0393B ред.1 - 02/201619



5 Нажмите             (пуск./стоп.). Начните пробный запуск, указав скорость 
воздушного потока «HIGH» (настройка по умолчанию. В этот 
момент автоматически включится двухчасовой таймер.

Проверка работы 2 блока

MODE
SPEED HIGH
LOUV.

SEL. ADJ

T-RUN TIME 120MIN

STOP

COOL

6 Нажмите «          » или «        », выберите «LOUV», затем 
выберите «         » (автоматическое качание), нажав «           » или «           ». 
Включится режим auto swing (автоматическое качание).
Проверьте звук работы жалюзи. При отсутствии нехарактерных 
звуков нажмите             или            еще раз, чтобы отключить режим 
автоматических качелей.

Проверка работы 2 блока

MODE
SPEED HIGH
LOUV.

SEL. ADJ

T-RUN TIME 120MIN

STOP

COOL

7 Измерения температуры термисторами недействительны, хотя защитные устройства во время пробного запуска работают.

8 Для серии SET-FREE: В соответствии с надписью «Проверка наружного блока на 7-сегментном дисплее на PCB1», 
прикрепленной к задней стороне передней крышки наружного блока, проверьте температуру, давление и рабочую частоту,
а также номера подключенных внутренних блоков на 7-сегментных дисплеях.

9 Проверка работы 2 блока

MODE
SPEED MED

COOL

LOUV.

SEL. ADJ

T-RUN TIME 510MIN

STOP

• 

SEL. OP MODE

MODEL : b .02
Alarm Code: 22

01-02

ALM RST

ADDR

ENT.OK

Номер холодильного 
контура внутреннего 
блока с 
неисправностью

Адрес внутреннего блока
с неисправностью

MODEL : b  . 02

Alarm Code: 22 Код аварийного сигнала:

Общее количество внутренних 
блоков в том же холодильном
контуре, что и внутренний блок 
с неисправностью

01 - 02

Код модели блока
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Для завершения пробного запуска снова нажмите            (Пуск./Стоп.) 
или подождите до истечения времени, установленного для пробного 
запуска. Для изменения времени пробного запуска нажмите 
«            » или «         » и выберите T-RUNTIME («Время пробного запуска»). 
Затем установите время пробного запуска (30–600 мин), 
нажав «            » или «         »

Индикатор RUN на пульте дистанционного управления мигает при 
возникновении некоторых отклонений во время тестового запуска, 
таких как активация защитных устройств, а также мигает индикатор 
RUN (оранжевый) на внутреннем блоке (0,5 секунды ВКЛ/0,5 секунды 
ВЫКЛ). Кроме того, на ЖК-дисплее отобразится код тревоги, код 
модели устройства и количество подключенных внутренних блоков, 
как показано на рисунке ниже. Если мигает индикатор RUN на 
PC-ARFPE (2 секунды ВКЛ/2 секунды ВЫКЛ), это может означать 
сбой в передаче между внутренним блоком и пультом дистанционного 
управления (ослабление разъема, отсоединение проводки или разрыв 
провода и т. д.) В случае если самостоятельно решить проблему 
невозможно, обратитесь к авторизированной сервисной службе.



РУ
С

С
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Й

Remote Control 
Switch Indication Wrong Portions Inspection Points after Power Source OFF

No indication

The power source of Outdoor Unit is not 
turned ON.

The connection of the remote control cable 
is incorrect.

1 Connecting Points of Remote Control Cable terminal board of Remote 
Control switch and indoor unit.

2 Contact of Terminals of Remote Control Cable

The connecting wires of power supply line 
are incorrect or loosened.

3 Connection Order of each Terminal Board
4 Screw Fastening of each Terminal Boards.

Counting number 
of connected units 
is incorrect

The power source of Outdoor Unit is not 
turned ON. 

The operating line wiring between indoor 
unit and outdoor unit is not connected. 

The connection of control cables between 
each indoor units are incorrect. (When 
one remote control switch controls multiple 
units)

5 Dip Switch Setting on Printed Circuit Board
6 Connecting on the PCB
7 This is the same as item 1, 2 , and 3.

Instructions fot the recovery when the fuse of the transmission circuit is blown out:

1 Correct the wiring to the terminal board.
2 Set the 1st pin of DSW7 on the indoor unit PCB to ON.

12 ОСНОВНЫЕ ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА

  Защита компрессора

Реле высокого давления

Данное реле останавливает работу компрессора, когда дренажное давление превышает указанное в настройках.

  Предохранитель двигателя вентилятора

Когда температура термистора достигает заданного значения, мощность двигателя снижается. Если температура падает, двигатель 
начинает работать мощнее.

Model RAS-3(X)HVNP1E RAS-(4-6)(X)HVNP1E 
RAS-4HVRNS3E

RAS-(4-6)(X)HNP1E 
RAS4HRNS3E

RAS-(8-10)(X)HNPE 
RAS-(8-10)HNCE

For Compressor

Pressure Switches - Automatic Reset, Non-Adjustable (each one for each compressor)

High Cur Out MPa 4.15

Cut-In MPa 3.20

Low Cut-Out MPa 0.30

for control Cut-In MPa 0.20

Fuse -

1~ 230V 50Hz A 40 50 
(RAS-4HVNCE = 40) -- --

3N~ 400V 50Hz   A -- -- 2 X 20 2 X 40

CCP Timer - Non-Adjustable

Setting Time min. 3

For Condenser Fan Motor
- Automatic Reset, Non-Adjustable (each one for each motor)

Internal Thermostat

For Control Circuit
A 5

Fuse on PCB
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Индикация 
пульта 

дистанционного 
управления 

Ошибки Проверка после выключения источника питания 

 Источник питания наружного блока 
выключен. 1 Места подключения кабеля пульта ДУ к клеммной колодке пульта 

ДУ и внутреннего блока 

Нет индикации Кабель пульта ДУ подключен 
неправильно. 

2 Клеммы пульта ДУ 

 Кабели линии питания 3 Порядок подключения каждой клеммной колодки 
 неправильно подключены или 

ослаблены. 
4 Винты крепления каждой клеммной колодки 

 Источник питания наружного блока   
 не включен   

Номера 
подключенных 
блоков 

Кабели между внутренним и 
наружным блоками не подключены. 

5 
6 

Настройка dip-переключателя на 
печатной плате 

не верны Неправильное подключение кабелей 
между внутренними блоками (при 

7 Проверьте указанное в 1, 2 и 3. 

 управлении одним пультом ДУ 
несколькими 

  

 блоками).   

Инструкции по восстановлению при срабатывании плавкого предохранителя контура связи: 

1 Подключите кабель к клеммной колодке. 
2 Установите 1 контакт DSW7 на печатной плате внутреннего блока в положение ON. 

 

       Модель RAS-3(X)HVNP1E RAS-(4-6)(X)HVNP1E 
RAS-4HVRNS3E 

RAS-(4-6)(X)HNP1E 
RAS4HRNS3E 

RAS-(8-10)(X)HNPE 
RAS-(8-10)HNCE 

Для компрессора  

 Реле давления - Автоматический сброс, Нерегулируемый (отдельный для каждого компрессора) 

 High 
(«Высокая») 

Сброс МПа 4,15 

Ввод МПа 3,20 

Low 
(«Низкая») 

Для 
управления 

Сброс МПа 0,30 

Ввод МПа 0,20 

Предохранитель -  

 
1~ 230В 50Гц A 40 

50 
(RAS-4HVNCE =40) -- -- 

3N~ 400В 50Гц A -- -- 2 х 20 2 х 40 

Таймер CCP 

Установленное время 

- Нерегулируемый 

мин. 3 

Для двигателя вентилятора 
конденсатора 

Внутренний термостат 

 
- 

 
Автоматический сброс, Нерегулируемый (отдельный для каждого двигателя) 

Для Управляющего контура 

Предохранитель на PCB 

 
A 

 
5 

 


